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Картины сердца
Духовно-эстетический феномен дзенской 
живописи тушью

С воеобразие дзенского видения мира нигде не проявляет себя с боль-
шей наглядностью, чем в живописи. Воплощением духа дзенской 
эстетики считается дзен-га – особый род искусства дидактического, на-

зидательного характера, обращенный к даосско-буддийским сюжетам, к поч-
ти легендарным персонажам из истории китайского и японского дзен, запе-
чатлевавшей их в таких ситуациях, которые с наибольшей убедительностью 
позволяют демонстрировать важнейшие идеи этого учения. Главные герои 
дзенской живописи – патриархи, монахи и отшельники, но как далеки их 
изображения от привычного для нас представления о религиозном искусстве! 
Мы не найдем здесь серьезных и торжественных, внушающих благоговейный 
трепет лиц, как не увидим и воплощений потустороннего буддийского рая. 
Вместо всего этого – живые фрагменты реального мира, горы и реки, цветы 
и птицы, буйволы и обезьяны. В обликах религиозных наставников, создан-
ных спонтанной и быстрой кистью монахов-художников, полное отсутствие 
пиетета, нет и намека на реализм или правдоподобие. Образы эти часто так 
же парадоксальны и резки, как и те выражения, какие нередко можно услы-
шать из уст учителей дзен: «Ополосни свой рот после того, как произнес сло-



во “Будда”» – или: «Встретишь Будду – убей Будду. 
Встретишь патриарха – убей патриарха».

В дзен, как известно, преодолению подлежат 
все зависимости, в том числе зависимость и от 
идеи совершенства, самого идеала святости. Пер-
сонажи дзенской живописи скорее напоминают 
ожившие карикатуры, дружеские шаржи, создан-
ные с непринужденной простотой и поразитель-
ным чувством юмора. Это неистощимое чувство 
юмора, пожалуй, больше всего и бросается в гла-
за, когда рассматриваешь рисунки с изображения
ми дзенских монахов, которые ничуть не боятся 
показаться смешными, странными или нелепыми. 
А потому вместо величественных, исполненных 
сознания собственной значительности образов 
духовного совершенства мы видим каких-то тол-
стых, с огромными животами человечков, захлебы-
вающихся от неудержимого хохота или умиротво-

ренно улыбающихся тому, о чем известно только 
им одним, яростно рвущих в клочья священные 
писания или сидящих в обнимку с тигром в состоя
нии покоя и безмятежности, которые способны, ка-
жется, усмирить любое, самое дикое животное.

Персонажи дзенской живописи не принимают 
жизнь всерьез и умеют посмеяться над собой. Их 
смех чист и безмятежен, как у детей, не обременен-
ных напрасной озабоченностью, владеющих тай-
ной подлинной свободы и раскрепощения души, 
открытых себе и миру, простодушных, доверчивых 
и блаженно-счастливых. Их поступки часто непред-
сказуемы и странны и настолько не вписываются 
в общепринятые нормы поведения, что сами они, 
признавая это, с присущей им искренностью и бес-
страшием перед лицом общественного мнения мо-
гут назвать себя самыми непристойными и уничи-
жительными именами. Ибо они не цепляются за 

свое драгоценное «я», за 
свой имидж и авторитет. 
Они сродни тем блажен-
ным, «дурачкам», что ски-
тались по Руси и удивляли 
странностью своего поведе-
ния, но вместе с тем и осо-
бенной тонкостью души, 
способностью видеть 
и прозревать то, что сокры-
то от глаз «правильных» 
и  «нормальных» людей, 
на деле угнетенных всеми 
условностями и предрас-
судками общества.

Большим Дураком 
(Дайгу) называл себя, на-
пример, Рёкан (1758–
1831)  – один из самых 
светлых и удивительных 
людей во всей истории 
японского дзен. Кто он? 
Чудак-бродяга, который 
самозабвенно отдается 
играм с деревенскими деть-
ми, живет в лесу в крошеч-
ной хижине с протекаю-
щей крышей; и в минуту, 
когда в эту хижину заходит 
вор в надежде хоть чем-
нибудь поживиться, он 
сворачивается калачиком 
и делает вид, будто спит, 
предоставляя бедолаге пол-
ную свободу действий. Его, 
впрочем, невозможно огра-
бить, ибо богатство его 
не от мира сего:
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Вор
Не прихватил ее с собой –
Луну в окошке.

Стены его хижины увешаны стихами, проник-
нутыми беспредельной любовью ко всему живому:

Когда я думаю о
Печали людей в этом мире,
Их печаль становится моей.

Чудаковатый дзенский отшельник излучал так 
много чистоты и света, что люди, общаясь с ним, 
попадая в поле его безграничной любви и крото-
сти, словно очищались сами. И хотя он был мо-
нахом, никто из знавших его не помнил, чтобы 
он наставлял кого-то или читал нотации. Одно-
го его присутствия, его доброй, исполненной неж-
ности и сопереживания улыбки было достаточно, 
чтобы человек еще долго носил в себе излучаемый 
им свет. Само имя Рёкан (рё означает «хороший», 
кан – «великодушие», «душевная щедрость»), дан-
ное ему при посвящении в монашество, как нель-
зя более созвучно его всегда готовой откликнуться 
на чужую боль душе.

Умением дзенских учителей посмеяться прежде 
всего над собой, видеть в жизни – какой бы она ни 
была – ее веселую и потешную сторону, находить 
в ней не столько трагизм, сколько игру – Боже-
ственную игру – можно только восхищаться. Как 
заразителен и безудержен смех стариков на свитке 
«Три хохочущих мудреца на мосту Родзан» рабо-
ты мастера XVIII века Сёхаку!

В основе сюжета, к которому часто обращаются 
дзенские художники, лежит старая история. В дав-
ние времена жил монах, давший клятву никогда 
не пересекать мост через глубокое ущелье, отде-
лявшее место, где располагалась его келья, от мира 
остальных людей. Однажды двое друзей пришли 
навестить отшельника. Весело и интересно прове-
ли они время. Но вот наконец подошла пора про-
щаться, и друзья направились в сторону ущелья. 
Не прерывая оживленного разговора и от души 
радуясь общению друг с другом, они не заметили, 
как оказались по другую сторону моста. Когда же 
двое друзей, опомнившись, сообщили отшельни-
ку, что он нарушил данный им обет, тот в ответ 
лишь расхохотался. И всех троих разобрал такой 
непреодолимый смех, что из опасения свалиться 
с моста они обхватили друг друга руками. Вот этот 
момент и запечатлела кисть художника – момент, 
когда монах услышал о нарушении своей клятвы, 
и ему оставалось либо впасть в отчаяние от ощу-
щения собственной вины, либо с детской непо-
средственностью потешаться над тем, как просто 
жизнь способна одурачить человека, одержать над 

ним верх. Последователи дзенского учения вооб-
ще воспринимают жизнь не как парад заранее рас-
планированных событий, а скорее как игру, танец, 
где все движения спонтанны и естественны. И это 
искусно передал дзенский художник Сёхаку в сво-
ей картине.

Смеховая стихия ничуть не посягает на нази-
дательно-нравоучительную роль дзенской жи-
вописи; насыщая собой самые разные мотивы 
и сюжеты, она становится средством передачи глу-
бочайших идей, лежащих в основе дзенского ми-
ровоззрения.

Как часто на картинах дзенских художников 
можно увидеть смешного толстого человечка 
с огромным круглым животом и с не менее огром-
ным мешком за спиной! Это – Хотэй, излюбленный 
персонаж дзенского искусства, образ полулегендар-
ный-полуисторический, берущий свое происхож-
дение от китайского монаха X столетия Чи Цзу, 
который странствовал по родной провинции, за-
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бавляя людей комической внешностью, нелепым 
обаянием и шутками, исполненными искренней 
доброты. Мешок, верный спутник Хотэя во всех 
его странствиях, набит самыми бесполезными и не-
нужными вещами: птичьими перьями, никчемны-
ми булыжниками, куриными костями и сухими 
цветами. Его поведение парадоксально и кажет-
ся бессмысленным, никогда не сходящая с добро-
душного лица улыбка ничем конкретно не вызвана 
и ни к кому лично не обращена, его вольные блуж-
дания по миру представляются бесцельными. Пер-
сонажи дзенского искусства – вечные странники, 
бредущие по дорогам земли и своей собственной 
судьбы во временно̀й и пространственной беспре-
дельности. Дзенский святой Хотэй, изображаемый 
всегда с дорожным посохом, воспринимается как 
символ непривязанности и свободы духа, лишен-
ного озабоченности о дне завтрашнем, который, 
в сущности, никогда не наступает.

Несколько столетий спустя художник Морика-
ва Кёрику спонтанной и беглой кистью набросает 
«Портрет» другого странствующего поэта, испо-
ведующего дзенский образ жизни, своего настав-
ника Мацуо Басё: в развевающихся одеждах дзен-
ского монаха и с неизменным посохом в руке он 
бредет куда-то в необъятную пустоту свободно-
го и чистого поля свитка. Лишь фрагмент хруп-
ких деревянных ворот занимает верхний угол ри-
сунка – намек на бесприютность и вневременность 
бродячей жизни поэта, свидетельство осознания 
бесполезности душевного и физического ком-
форта для духовных исканий, которые возможны 
только в Пути, в «бездомье», в отрыве от устояв-
шегося быта, дающего иллюзию защищенности 
и благополучия. Да и сам человек в контексте дзен-
ского мировоззрения осознается как движение, 
устремленность, путь к самому себе, своим исто-
кам. «Души людские – потоки», которые не могут 
остановиться: всегда в Пути, в процессе внутрен-
него самообновления. Оттого-то так притягателен 
и любим последователями дзенского учения образ 
Странника, бредущего по дорогам Судьбы и все-
ленной собственной души в поисках своей истин-
ной природы и предназначения. 

Странник...
Это слово станет именем моим.
Первый дождь осенний.
			   Мацуо Басё

Живописная техника, применяемая дзенски-
ми мастерами, нередко служит самым убедитель-
ным средством для передачи их мировоззренче-
ских идей. Прозрачная, деликатная манера письма 
вполне соответствует своему названию морё-га – 
«призрачная живопись», отражая тем самым ил-
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люзорную, пустотную суть феноменального мира. 
Сотканная из «пустоты», полая фигура Хотэя ра-
боты Мокуана едва проступает на поверхности 
свитка, готовая раствориться в белизне его фона, 
растаять в Небытии, из которого возникла. Весь 
образ, обрисованный по контуру светлой тушью, 
обильно разведенной водой, как будто балансиру-
ет на грани двух миров – явленного и невидимого, 
находящегося по ту сторону физической реально-
сти. Он словно «парит» в пространстве, лишенном 
всякого природного и вещественного контекста, 
пребывая вне конкретики «места и времени». 

Всегда улыбающийся, всегда благодарный 
тому, что есть, никогда не обременяющий людей 
своими заботами или печалью, Хотэй пребывает 
в созвучии с Дао, исполненный внутренней гармо-
нии и мира. Отсутствие тревоги, безмятежное со-
стояние души проистекают из величайшего дове-
рия к жизни. Знает ли Хотэй, где найдет он свой 
следующий ночлег или ужин, кого и что встретит 
за следующим поворотом своего Пути? Он заранее 
принимает любые неожиданности и живет уни-
кальностью каждого момента бытия. И весь его 
счастливый и радушный облик говорит нам: под-
линная свобода заключается не в том, чтобы иметь 

то, что хочешь и любишь, а любить и принимать 
то, что дается Богом и судьбой.

Счастье в представлении дзенских святых, внут
ренняя радость, которой они озарены, – не награда 
за добродетель, она сама является добродетелью, 
свидетельствующей об уровне бытия человека, сво-
бодного от привязанности к земным ценностям, 
которые по природе своей иллюзорны. Отсутствие 
претензий к миру рождает восхитительное чувство 
свободы от него, когда человек отпускает на волю 
все земное, все, что «от мира сего». В нем нет стра-
ха потерять то, чем обычно дорожат люди, ибо он 
изначально ничем не обладал и ничто ему не при-
надлежало. В нем нет угнетенности, идущей от не-
возможности получить от жизни все желаемое. 
Нет и разочарования, рожденного человеческим 
несовершенством, ибо он знает, что мир прекра-
сен во всякое мгновение, пронизан божественным 
смыслом, а потому принимает его таким, каков он 
есть. А отпустив все, человек остается с радостью 
и свободой. Это та ни с чем не сравнимая радость 
пребывания в Боге, которую не способна омрачить 
уже никакая земная печаль. Персонажи дзенской 
живописи нередко носят в себе эту просветленную 
радость, всем своим обликом заявляя о том, что 
чем более совершенен человек, тем более лучезар-
но и счастливо его сознание.

Нам далеко не всегда удается постичь природу 
их смеха, понять, глядя на изображения дзенских 
святых, чему они радуются, где находят причину 
для веселья, которая чаще всего никак не выраже-
на на свитке. Но почему-то думается, что если эта 
причина и существует, то искать ее следует не сна-
ружи, а только внутри. Ибо душа, открытая радо-
сти жизни, умеет находить красоту и чудо во всем, 
что ее окружает. 

Жизнь такого открытого миру сознания созда-
на из пестрой и многокрасочной ткани чудес: они 
в воюющих петухах, на которых с всепоглощаю-
щим вниманием уставился Хотэй на картине ки-
тайского художника Лян Кая, в грациозной цапле 
или нахохленной вороне, наконец, в обыкновен-
ной редьке, – иными словами, во всем, что с лю-
бовью и неизбывным интересом изображается на 
свитках дзенских мастеров.

Чему всегда радуется китайский святой Ши-дэ 
(яп. Дзиттоку), излюбленный персонаж дзенско-
го искусства? О нем рассказывают, что он «кри-
чит и часто надоедает людям... А то вдруг оста-
новится, уставившись куда-то в пространство, 
и громко смеется над чем-то одному ему понят-
ным», заставляя думать о себе как о безумном. Од-
нако «каждое произнесенное им слово и каждый 
его вздох исполнен согласия с Дао»1. Следуя жи-
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вописному канону, дзен-
ские мастера изображают 
его не  иначе как с мет-
лой – символом мудрости 
и просветленности духа. 

Ши-дэ часто можно ви-
деть в компании с другим 
«чаньским безумцем», его 
другом и поэтом, жив-
шим в Китае в VIII сто-
летии, Хан-Шаном (яп. 
Кандзан). Сборник сти-
хов последнего «Хан-
Шан-син» пользуется 
огромной популярностью 
у  адептов дзен. Пьяня-
щим ощущением воли 
пронизана его поэзия.

Образ двух эксцен-
тричных отшельников 
восходит к скупым и весь-
ма туманным сведениям, 
содержащимся в Преди-
словии к сборнику стихов 
Кандзана, составленно-
му неким ученым мужем, 
жившим в эпоху Тан, Лю 
Чи-ином. Свои стихи сво-
бодолюбивый поэт остав-
лял на деревьях и скалах, 
на стенах частных домов 
и государственных строе
ний в близлежащем селе-
нии – образ романтичный 
и интригующий. «Никто 
не ведает, откуда Кандзан 
пришел»2, – начинает свое 
Предисловие Лю Чи-ин. 
В дальнейшем своем по-
вествовании Лю, ссылаясь 
на дзенского наставника 
Букана, называет двух странных, вечно смеющих-
ся парней воплощением бодхисаттвы Манджуш-
ри и Самантабхадра (Мондзю и Фугэн) – высо-
копочитаемых божеств буддийского пантеона. 
Поразительно, насколько мало нам известно 
о них, а то, что известно, вполне может оказать-
ся вымыслом. Однако это отнюдь не помешало 
двум полумифическим персонажам, жившим 
предположительно в далеком VIII веке, оказать-

ся в числе традиционно-
го набора дзенских сю-
жетов, обладающих на 
протяжении столетий по-
разительной притягатель-
ностью для адептов дзен. 
Редкие, скупые сведения 
о них стали основой для 
мифологизированного, 
«додуманного» до необ-
ходимого формата идеа
лизированного образа, 
всецело вписывающего-
ся в представление о том, 
каким должен быть про-
светленный человек: не-
зависимым, свободным, 
от души смеющимся над 
этим серьезным и  стра-
дающим миром.  Как 
н е   в с п о м н и т ь  з д е с ь 
излюбленный в дзенском 
искусстве сюжет «Четверо 
спящих», обращающийся 
к образу трех святых-от-
шельников (Букан, Канд-
зан и Дзиттоку), лежащих 
в обнимку друг с другом 
и с безмятежно спящим 
тигром. Созданные в тех-
нике бяку-э (рисунки бе-
лым) и прорисованные 
лишь по контуру черной 
тушью, фигуры персона-
жей – «пусты», а значит, 
свободны от любых про-
явлений эго и восприни-
маются как одно недели-
мое Целое, ибо по сути 
своей они и есть Одно. 

Крепкими объятиями 
Сплетенные в единый клубок, 
Каждый из них растворился в собственном сне:
Тигр – в истинном Я тигра, 
Человек – в истинном Я человека.

Из приведенной выше надписи, сделанной 
к одному из свитков на эту тему чаньским ма-
стером XIV века, становится ясен метафориче-
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ский подтекст странного на первый взгляд сюже-
та. Глубокий сон, в который погружен необычный 
«квартет», ассоциируется в контексте философии 
буддизма дзен с пребыванием в истинной реаль-
ности, где размываются всякие границы самости, 
где нет места страху или подозрению. Там, в со-
стоянии сна, «забытия» (то есть «забытия» обособ
ленности своего «я»), в пространстве озаренного 
сознания, в поле подлинного бытия, человек еди
носущностен со всем миром, и кисть дзенского 
мастера парадоксальным образом объединяет од-
ним штрихом мирно спящих людей и тигра. По-
жалуй, трудно найти во всем дзенском искусстве 
более убедительный пример демонстрации сущ-
ностного, глубинного Единства всех вещей. 

Дзенский святой обладает счастливым да-
ром радоваться непредсказуемости происходяще-
го, находить прелесть в вечной игре метаморфоз 
и бесконечных трансформаций. Следуя за калей-
доскопической игрой событий, он не пытается оста-
новить, задержать их поток, зацепиться за какой-то 
из фрагментов живой, подвижной реальности.

Этот абсолютно свободный, ничем не обуслов-
ленный, спонтанный образ жизни близок даосско-
му у-вэй, который легче постичь при сравнении его 
с понятием противоположного значения – ю-вэй. 
Иероглиф «ю» состоит из двух символов со значе-
нием руки и луны, передающих идею невозможно-
сти схватить луну, удержать ее в руках. «Ю» в этом 
контексте означает стремление обладать тем, что 
по природе своей неуловимо; в понимании будди-
стов сама жизнь неуловима в текучести форм.

Одно из сокровищ, которыми располагает 
дзенский храм Конти-ин, находящийся в преде-
лах монастыря Нандзэндзи, – фусума, расписан-
ные художником рубежа XVII–XVIII веков Хасэ-
гавой Тохаку. 

Роспись, сделанная рукой известного мастера, 
изображает обезьянку, упорно старающуюся пой-
мать луну, отраженную в воде, – сюжет достаточ-
но частый в интерьере дзенских храмов, ибо на-
зидательность его очевидна: принимая иллюзию 
за реальность, обезьянка никогда не получит же-
лаемое – луну, плавающую на поверхности озера. 
Чем настойчивее и агрессивнее будут ее попытки, 
тем сильнее замутится вода и тем большее смяте-
ние будет охватывать ум бедного животного. Лег-
ко вообразить, с каким отчаянием она обвиняла 
бы, владей она речью, свою несчастливую судьбу, 
хитрую и коварную луну или что-нибудь еще, но 
только не самое себя, не свое воображение, допу-
стившее возможность обладания тем, чем в прин-
ципе нельзя овладеть.

Изображенная талантливым художником наив
ная обезьянка в контексте философии дзен упо-
добляется человеческому сознанию, принима-

ющему отражение луны за 
саму луну, наши представле-
ния о действительности – за 
саму действительность. Мы 
живем в соответствии с сотво-
ренным нами образом мира, 
теми внутренними оценка-
ми (хорошо – плохо, красиво 
– безобразно), которые в течение жизни формиру-
ются нами самими и нашим окружением. Но дзен-
ские Учителя хорошо понимают, насколько отно-
сительны все наши суждения. Истинная свобода, 
учат мастера дзен, – это освобождение в первую 
очередь от внутренних заблуждений, от попыток 
логически обосновать мир, объяснить, оправдать, 
«описать» его, а значит, сузить до размеров своего 
«я», как правило воспринимающего действитель-
ность сквозь призму собственных интересов. Дзен-
ские наставники учат воспринимать мир спокой-
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ным, не комментирующим сознанием, которое, 
подобно ясному зеркалу, отражает все, что про-
исходит «здесь и сейчас», не искажая действитель-
ность субъективными ощущениями. 

Понимая относительность и неполноту любо-
го суждения, которое никогда не окажется един-
ственно правильным, сознавая всю опасность слов 
и оценок, дзен всегда делал акцент на духовном 
опыте и меньше всего представлял собой фило-
софскую догму.

В высшей степени эмоционально и убедитель-
но передает эту идею картина художника-монаха 
Лян Кая, изображающая шестого дзенского патри-
арха Хуэй-нэна. Последний застигнут стреми-
тельной и безошибочно точной кистью за кощун-
ственным и, прямо скажем, невозможным, с точки 
зрения ортодоксального буддиста, занятием: он 
яростно раздирает на куски... буддийскую сутру, 
демонстрируя дзенское положение о первичности 
духовного опыта над любыми интеллектуальны-

В о с т о к  –  З а п а д

228

Риндзай. XV в. Синдзюан, Киото Лян Кай. Чаньский патриарх Хуэй-нэн, 
разрывающий буддийскую сутру



ми высказываниями. Истина – вне слов, 
она приходит не в результате накопле-
ния интеллектуальных знаний, дающих 
пищу уму, а как озарение – всегда вне-
запно, ярким светом полного осознания 
красоты и единства Божественного.

Вся стилистика картины Лян Кая – 
угловатый и порывистый штрих, подоб-
ный резкому музыкальному stakkato, 
череде громких выкриков, – находится 
в эмоциональном созвучии с сюжетом.

Вызывающим характером своих по-
ступков дзенские наставники утверж-
дают независимость от внешних и эти-
кетных форм поведения, от всякого 
формального благочестия.

Неукротимая энергия, ощущение не-
одолимой воли исходят от рисунков, 
изображающих одного из величайших 
дзенских Учителей – Риндзая, жившего 
в Китае в IX столетии. Направленный на зрителя, 
его пронизывающий взгляд как будто проникает 
в самую глубину человеческого сердца, создавая 
иллюзию непосредственного общения с собой.

Среди представителей китайского дзен тан-
ского времени было немало выдающихся настав-
ников, однако яркость характера, сила духовно-
го воздействия, харизматичность натуры Риндзая 
сделали его явлением совершенно особым. Исклю-
чительная интеллектуальная сила этого человека, 
нередко называемого «китайским Сократом», «од-
ним из самых великих умов китайского буддиз-
ма», в наибольшей степени проявилась в его «Бе-
седах». Огромная заслуга его в том, как умело он 
перевел глубочайшие идеи сутр Мудрости на по-
вседневный язык. Ученики, к которым обращается 
Риндзай, – «обычные люди», что, в его понимании, 
означает «истинного человека», то есть человека, 
способного в любых жизненных ситуациях, неза-
висимо от внешних или внутренних обстоятельств, 
оставаться простым, естественным, свободным, 
не привязанным ни к чему. «Успокойте же мысли 
беспрестанно ищущего сознания, и вы ничем не бу-
дете отличаться от Патриарха – Будды. А известно 
ли вам, кто такой Будда? Он – не кто иной, как вы 
сами, стоящие передо мной и внимающие моим 
словам. Поскольку у вас не хватает веры в себя, 
вы и мечетесь, пытаясь найти что-то снаружи... 
Следующие Пути! На мой взгляд, мы ничем не от-
личаемся от Шакьямуни»3. Когда слов оказывалось 
недостаточно, Риндзай прибегал к «внетекстуаль-

ным приемам», своего рода «языку жестов» – язы-
ку затрещин и пинков, пугающих криков, ударов 
посохом, а порой и откровенной брани. Манера 
Риндзая давать наставления, его резкий, агрессив-
ный стиль общения воспринимается как парадок-
сальный и шокирующий, однако именно этого 
и добивался Учитель – вызвать шок у своих после-
дователей, разрушить их умственные стереотипы, 
положить конец сомнениям и колебаниям. 

Мы безошибочно узнаем дзенского наставника 
в рисунках китайских и японских художников-мо-
нахов по его нарочито гневному облику и нахму-
ренному лицу, по широко распахнутым горящим 
глазам, по характерному жесту его правой руки, 
всегда, согласно изобразительному канону, с си-
лой сжатой в кулак. Мы словно слышим его рез-
кий крик «Кац!», которым он оглушал своих уче-
ников. Образ запоминающийся и яркий!

Совершенно иными интонациями проникнут 
сюжет, тоже ставший хрестоматийным в дзен-
ском искусстве, изображающий того, кто, преодо-
лев все сложности Пути, реализовал в себе высшее 
духовное начало, – Сидхартху Будду, спускающе-
гося с гор после пережитого им озарения. Невы-
разимым внутренним покоем и отрешенностью 
проникнут облик Будды на картине Лян Кая. В гла-
зах Сидхартхи уже нет ни тени земной суеты – это 
глаза человека, неподвластного земным страстям, 
заглянувшего в очи Вечности, постигшего высшую 
правду жизни, которую он отныне будет нести лю-
дям. Нет ничего запредельного, трансцендентного 
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в облике Будды в восприятии дзенских мастеров: 
они изображают человека, но Человека, полностью 
реализовавшего свой духовный потенциал, пере-
жившего опыт внутреннего преображения.

Источник вдохновения для дзенского искус-
ства – не столько священные писания ортодоксаль-
ного буддизма, сколько сама жизнь, предлагаю
щая бесконечное многообразие сюжетов.

Вселенная пронизана дыханием Бога, в любом 
фрагменте жизни художник видит Его проявле-
ние. А поэтому реальность нашего мира, будь это 
смеющийся Хотэй, безмятежно странствующий 
по свету, или дикий гусь, застигнутый кистью ху-
дожника в полете, обладает не меньшим сакраль-
ным смыслом, нежели, например, изображение 
бодхисаттвы. В одной живописной технике, одним 
и тем же стремительным каллиграфическим штри-
хом художник запечатлевает дзенского патриарха 
и грациозно изогнутый стебель бамбука.

В крупнейшей в Японии сокровищнице дзен-
ского искусства, монастыре Дайтокудзи, хранится 
знаменитый триптих – вертикальные свитки рабо-
ты китайского художника-монаха сунской поры 
Му Ци, признанные многими западными искус-
ствоведами «величайшим шедевром во всей исто-
рии китайского искусства». Сам сёгун Асикага Ёси-
мицу, владелец свитков, оставил на каждом из них 
свою большую красную печать, подражая тради-
ции китайских императоров, которые таким обра-
зом выражали свое восхищение наиболее выдаю-
щимися творениями мастеров.

Служители Дайтокудзи относят триптих Му Ци 
к числу так называемых сёгон – к произведениям 
религиозной живописи, своего рода иконам, «пе-
редающим внутреннее сияние человека, который, 
будучи бессильным выразить словами пережитое 
состояние озарения – постижения трансцендент-
ной мудрости, прибегает к помощи искусства»4.

Центральная часть триптиха посвящена боги-
не милосердия и сострадания Гуанинь (яп. Кан-
нон); со свитка справа на нас смотрит трогатель-
ная обезьянка, прижимающая к себе детеныша, на 
свитке слева – царственная фигура журавля. Ду-
мается, немалое удивление вызовет у западного 
человека такое необычное сочетание: вместо двух 
других святых по бокам бодхисаттвы, которых 
ожидаешь увидеть, следуя своим представлени-
ям о религиозном искусстве, ты обнаруживаешь 
изображения птиц, растений, животных...

Давняя традиция дальневосточной религиоз-
ной живописи обрамлять образы буддийского 
пантеона природными мотивами оказалась удиви-
тельно созвучной дзен, ибо можно ли придать бо-
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лее убедительную форму идее духовного единства 
мира, каждое проявление которого пронизано бо-
жественным дыханием? Это Единство можно срав-
нить с разбитым зеркалом, каждый осколок кото-
рого хранит в себе целостный образ мироздания. 

Символика триптиха открыта для интерпре-
тации. Журавль с горделиво поднятой головой, 
высоко стоящий на своих тонких ногах, может 
быть воспринят как метафора просветленности 
и духовной свободы. (Подобно тому как дорога 
в дзенских пейзажах, по которой путник поднима-
ется в гору, служит символом духовных исканий 
и стремления к Пробуждению, таким же смыслом 
наделяется в дзенской живописи и высоко подня-
тая голова птицы.) Обезьянка, с нежностью обни-
мающая детеныша, передает идею эмоциональной 
природы человека, является знаком сострадатель-
ного отношения к миру. Единство высшей мудро-
сти и милосердия ко всему живому воплощает 
в себе центральная фигура триптиха – Гуанинь. 

Имя это, как известно, является китайской вер-
сией бодхисаттвы Авалокитешвары, что в пере-
воде с санскрита означает «Внимающий звукам 
мира». Исполненный чувства безграничного со-
страдания ко всем живым существам в мире, дав-
ший обет спасти их, бодхисаттва наделен способ-

ностью внимать призывам всех страждущих – вот 
в чем смысл его имени. «Даже меч палача разле-
тится на части, если приговоренный будет взывать 
к имени бодхисаттвы из глубин своего сердца», – 
сказано языком сутр.

Поразительно, что ни в Индии (где зародился 
культ Авалокитешвары), ни в Тибете (где он и по 
сей день остается одним из главных божеств буд-
дийского пантеона) не было места трансформации 
пола. В Китае же образ бодхисаттвы (изначаль-
но лишенный половой принадлежности) со вре-
менем все больше наделяется женскими чертами, 
а к IX столетию принимает уже отчетливый об-
лик женского божества. Похоже, огромный смысл 
заложен в самом факте того, что чувство беспре-
дельного сострадания нашло воплощение в Ки-
тае в образе прекрасной женщины, исполненной 
мягкой мудрости, нежности, всепрощения. Тара, 
богиня Милосердия в Тибете, столь же прекрас-
ная, сколь и сострадательная, была рождена из сле-
зы Авалокитешвары, когда тот оплакивал страда-
ния мира. Одним из символов Гуанинь является, 
между прочим, веточка плакучей ивы, названной 
так благодаря свисающей до земли листве, по ко-
торой капли дождя скатываются подобно слезам. 
Ивовой ветвью бодхисаттва стряхивает божествен-
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ный нектар жизни на взывающих к ней о помощи. 
Присутствие ивы на свитке ассоциировалось в со-
знании людей еще и с весенним обновлением при-
роды, с вечным временным потоком. 

Диапазон образов, символически осмыслен-
ных и органически вплетенных в контекст дзен-
ского мировоззрения, огромен и включает в себя 
изображения разного рода птиц, животных, расте-
ний. Трудно не заметить, например, то, как часто 
дзенские художники обращаются к символу ди-
ких гусей, украшающих внутренние помещения 
множества дзенских храмов. Воплощенные в четы-
рех своих сюжетных вариациях (застигнутые ки-
стью художника в полете, занятые поиском пропи-
тания, спящие, испускающие призывные крики), 
гуси служили метафорой монастырской дисцип
лины, включающей в себя правильную ходьбу, 
сон, правильный образ жизни и медитативную 
практику. Трудно сказать, почему именно гусям 
была отдана честь служить символом сурового мо-
настырского порядка. Однако хорошо известно, 
что водяная птица издревле почиталась в Китае за 
развитый и сильный инстинкт, которым она ру-
ководствуется при выборе места и времени мигра-
ции, за четкую организацию клина при полете, за 
поразительную верность супружеских пар. 

Для японского художника-монаха Тэссю То-
кусая (ум. 1366), обращавшегося к этому мотиву 
с особой настойчивостью, он был в первую оче-
редь отражением его собственных этических прин-
ципов и напряженной внутренней работы. Тэссю 
далеко не понаслышке знал о суровости монастыр-
ского образа жизни, строгости его устава. Особую 
известность художнику принесли два его свитка 
из Метрополитен-музея (Нью-Йорк), на каждом 
из которых изображены двадцать пять диких гу-
сей, поглощенных все теми же занятиями: пти-
цы мирно спят, выискивают корм, призывно кри-
чат и, наконец, шесть из них взмывают в небо. 
Рифмующиеся между собой группы гусей задают 
картинам поразительное чувство ритма, пронизы-
вают их трепетным биением жизни.

Радость жизни, внутренняя свобода, неотяго-
щенность мирскими заботами находят воплощение 
в дзенском искусстве в образе воробьев. Очарова-
тельные свитки с изображением этих легкокрылых 
творений мы можем видеть в исполнении, напри-
мер, художника-монаха I половины XIV столетия 
Као. Трудно не согласиться с немецким исследова-
телем, называющим дзенскую живопись «зашиф-
рованной трансцендентностью», где «конкретные 
вещи пронизаны безвременным настоящим»5.

Высшим воплощением духовного опыта для 
последователя дзенского учения, вне всякого сом
нения, был пейзаж. В атмосфере поиска необхо-
димого художественного формата, способного 
с наибольшей полнотой и адекватностью отра
зить эстетические пристрастия, вкусы и меру ли-
тературной и поэтической эрудиции художествен-
но ориентированных монахов, в первой половине 
XV столетия рождается особый тип картины – так 
называемые сигадзику, т.е. живописные свитки, 
сопровождаемые стихотворными строками. От-
личительной их чертой была вытянутая в высоту 
прямоугольная форма, предоставляющая возмож-
ность в полной мере использовать верхнюю, сво-
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бодную от рисунка, часть свитка для каллиграфически исполненных 
записей. Подобные работы, сочетающие в себе поэтическое слово 
и живописный образ, обладали для их владельцев огромной эмоцио-
нальной ценностью, ибо часто служили свидетельством разного рода 
памятных событий, в частности поэтических собраний в среде высо-
кообразованного монашества. Такие картины принято было дарить 
при расставании или в память о совместно проведенном времени, 
в знак душевной близости друзей. Пронзительной эмоционально-
стью, душевной теплотой, сердечностью пронизаны многочислен-
ные надписи, сопровождающие такие «прощальные» свитки. 

К числу подобных сигадзику относятся многочисленные карти-
ны, созданные в жанре «созерцание водопада». На достаточно одно-
типных свитках, посвященных этому мотиву, мы видим, как прави-
ло, фигуру поэта или отшельника – одинокого или в сопровождении 
слуги, – остановившегося где-нибудь на хрупком деревянном мосту 
в ущелье меж гор и застывшего в немом восторге перед красотой 
жемчужно-белой струи водопада. Дзенские художники, рисуя водо-
пад, вплетая его тонкие нити в горные складки своих пейзажей или 
выкладывая сухие каменные каскады в садах, помнили о богатстве 
символических обертонов, присутствующих в этом сюжете. Счита-
ется, что человек, погрузившийся в созерцание «небесной реки», слу-
шающий звуки падающей воды, способен пережить озарение. Для 
дзенского монаха, воспринимающего живопись как средство меди-
тативной практики, как инструмент трансформации сознания, сам 
мотив созерцателя приобретает особую значимость.

Чрезвычайной популярностью пользовался в среде дзенски 
ориентированных художников жанр сёсай-га, посвященный изоб
ражению условной, воображаемой реальности – некоего идеализи-
рованного природного уголка, полного задумчивой прелести. На 
первом плане этих картин – хижина, крытая тростником, или сёсай 
(кабинет, павильон), приют отшельника, место уединенного раз-
мышления, созерцания удалившегося от мира мудреца, философа, 
поэта. Для многих монахов, испытывавших внутренний диском-
форт от пребывания в многолюдных монастырях, уставших от их 
сутолоки и шума, созерцание этих пейзажей служило верным спосо-
бом унестись сознанием в мир вожделенного покоя и тишины.

«Картинами сердца», «колесницей, лодкой, способной переносить 
человеческие сердца через времена и пространства» называли в Япо-
нии подобные изображения, в которых художники, создавая фанта-
зийный, придуманный мир уединенной мечты, пытались передать 
искомое состояние души – гармонию, покой, умиротворение, глу-
бокое созерцание не столько внешнего, сколько внутреннего бытия.

«Почтение к святости Вселенной брызжет из дзенско-
го искусства»6, – сказал в свое время Г. Дюмулен, 

профессор университета Св. Софии в Токио. 
Самоценность любого фрагмента жизни для дзен-

ского художника очевидна. Будет ли нас удивлять 
теперь, что самые разнообразные природные мо-
тивы, равно как и изображения святых, соединя-
ются с понятием религиозного искусства, при-
обретают метафизическую глубину и начинают 
осмысляться как «иконы вещей незримых».
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